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Nenaroditi se vùbec, to znamená �tìstí.

Ale pro toho, kdo se ji� zrodil,

je nejlépe vrátiti se, odkud pøi�el.

SOFOKLES
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SMUTEK LÉDY

Ó svùdná labuti miluji tì tak
v�ak odpus� zeptat bych se chtìla
proè nemá� krk svùj dlouhý na spodu tìla
kde chlípnosti tvé trèící je znak
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CHU�OVÉ LÁSKY

V�echny klíny otevøít
a prolíbat se teplou alejí
tisíckrát ochutnat a nikdy si nevzít
tu rù�i rozchlíplou tu rù�i - znáte ji

Nad krásu podbøi�ku nièeho ji� není
opovrhnìte zvykem a� hrùza prastarým
to není láska kdy� na òadrech polo�eni
drtíte tu je� kvete pohlavím
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Nì�nì se dotýkejte kdy� nastaví �tít klína
chutnejte dlouze ��ávy rozkroku
pijte a� k opilosti tato vzácná vína
a chutì stupòujte rok od roku

Nebyl nám dán dar jazyka jen k øeèi
otvírá jeho klíè rozko�e jinak zavøené
a� zachvívat se bude v chlípné køeèi
hluboko vsuòte své prsty obratné
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Ve stínu ohanbí se�pulte ústa svá
a� stoupá rosa slin po lístcích její rù�e
�tvete ji doteky a� bude bláznivá
a� vilnost sr�í z ráje její kù�e

V�echny klíny otevøít
pak zùstat v jednom spát
tisíckrát ochutnat a nikdy si nevzít
jen zlehounka a dlouze sát
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ANTICKÁ SCÉNA

Ruku kosmatou spatøí� jen ze køovin
bøí�ko napjaté snícího kozonoha
køeè prstù a známá gesta mnohá
�e smíchem dusí se skrytý stín bakchantèin

Jak je pøekvapen a jak se horce tlaèí
k té je� vlasem spu�tìným jeho flétnu malou
lechtá s umìním a� touhou nenadálou
jí chtivá ústa rosou lásky smáèí
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Mile unaven kopýtky do bokù jí bu�í
a rukou zvìdavou ji celou prohledává
drzým a obratným nezbeda se stává
vsouvaje rù�ky tam kam nejménì se slu�í

Kdy� mu zahrozí moldánky natahuje
tu ona s lítostí na flétnièku mu zase zapíská
a sama rozvernou se stává z kluèiska
obkroèmo béøe ho a� slastí usrkuje
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Nastala noc flétna mlèí kdosi v dálce supí
kozonoh usnul spí tvrdì zmalátnìlý
naposled pohladí jej a� zatøese se celý
a do tmy odbíhá kde kentaur vá�ní úpí

Ráno probuzen hle flétna opìt hraje
vstává s pláèem a bloudí po lesích
z vìtví jej drá�dí �eptání a dryád smích
tu vztekle k dírce stromu pøilepen jednu z nich

umlèuje
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PØEDKOVÉ

V podloubích panny ctné se tiše chichotaly
vzdutým mí�kùm v �viháckých rozkrocích
otcové v mázhauzích poklopce rozpínali
krev høebcù hustá pìnila se v nich

a man�elky ty zdatné luèi�tnice
v lo�ích napínaly tìtivy k prasknutí
kobyly bujné chlípné milovnice
øíjící vìènì po horkém vniknutí
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Vojáci po bitkách krutì zas valchovali
tìla �en z vesnic spálených
kopy panchartù po svìtì nadìlali
z táborù stoupal smích panen helmbrechtných

Pøedkové dávní na va�e hlavy padá
stesk ná� i dívek které mìli jsme a máme
jak vám v�e kvetlo tak nám v�e zase zvadá
a co vy údem my jenom ústy nadìláme
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DÍVKY

Jsou je�tì ploché samá kùstka
stín pod bøí�kem jim ani vidìt není
panenstvím voní dosud jejich ústka
dìsí je mìsíèky �e trnou v udivení

Úsmìvy chlapcù se jim protiví
kdy� dvì a dvì se tisknou na procházce
je ka�dý z nich tak hloupý o�klivý
a nerozumí zhola jejich lásce
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V úkrytu doma hravì laskají se
hladí se dlouze a tìla splétají
svou mladou kù�í slastnì opíjí se
a bledé rù�ièky si mlsnì líbají

Le�í pobledlé oèi pøivírají
mlèí a sní o prvním co vezme je
své údy zmokøené si vlasem otírají
a na svou krásu v zrcadle se ka�dá usmìje
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BRATR A SESTRA

Sestøièka spí a mírnì dech jí zvedá
drobounké prsy tolik svádící
on v ohni který spát mu nedá
schovává v dlani údek trèící

Strachu pln ko�ilku s bøí�ka jí odhrnuje
a dlouho váhá nad ní schýlený
ona po oèku to v�echno pozoruje
tolik se bojí v�ak myslí na své sny
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a obratnì jako ze spánku no�ièky rozevírá
on hlavu svou mezi nì pokládá
drobné chmýøí jí chtivì zuby svírá
trne slastí a dech popadá

Slzí rozko�í a rychle napodobí spáèe
kdy� cukání probìhne sestøièkou
zády se otoèí a ona ti�e pláèe
�e u� jí nelíbá tu její malièkou
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V POLI

Tam kde jen krysy hlady pi�tí
a èvachtání bláta jedinou písní je
tam po útoku v zákopech na boji�ti
kde zmar nade v�ím panuje

tam pøece touha èasem rozjitøená
opojným dýmem táhne nad hlavou
chvìje se voják a vá�ní sténá
objímá prázdno rukou tøaslavou
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Pak rozpíná se a chtivì drtí
úd na který témìø zapomnìl
vybíhá z díry a nev�ímá si smrti
vida jen fantom �eny ji� by chtìl

a za ním celý zákop tøe�tí
z �ivých ostnù naráz pøeká�ka trèí tu
vzlykot vá�nì pak zmlká v plodném de�ti
a údìsná chrèení je sly�et z úkrytu
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DÌTI

Na smetisku v trávì plné pra�iviny
hra dìtí v �havém slunci umdlévá
do èistých oèí pr�í kalné stíny

Vzpomíná dítì noci kdy vydì�eno
probudilo se vzlykavým chroptìním
a dlouho nespalo v tmu hledíc vyjeveno
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Svolává ostatní a u� si �eptají
o tom co v nocích ru�í jejich sny
co otcové a matky dìlají

Jedna z malièkých pak na znak ulehne si
a chlapec pokou�í se v smì�ném zmítání
kruh ostatních se o�klivostí dìsí
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STAØEC A DÌVKY

U� hnízdo poklopce je ptákem opu�tìno
øíj trvá v�ak a �ádostivost vzteklá
teï slídí v ulicích ve tváøi obsah pekla
a leká dìvèátko je� èurá rozta�eno

Chrochtá kol hampejzù a cinká zla�áky
bìhny nejtlust�í si domù odvléká
o øi� tøe se jim a stále navléká
tam v hou�tince kde èi�ba na ptáky
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Spadlé bøicho mu stále natøásají
válí se øehotem nad jeho mìkkotou
omdlí-li chlípností vzkøísí ho sprchou svou
a hadrem prsù tváø mu otírají

Kdy� zrudne doèista a raní jej mrtvice
v�e mu ukradnou a rychle prchají
on sténá oèi v sloup v�ak ústa hledají
vlhkost klína a oblost zadnice
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NEZBEDNOSTI

Dosti polibkù a dosti objímání
teï k nové høe je� neznudí
��asten buï kdy� úd u� nemá stání
tu jiné schopnosti se v tobì probudí

Srdce zadnièky nech� ona zvedá
od pupku tvého k ústùm nahoru
pak pomalu a� lehce pøiposedá
dr�íc v�ak stále zbytek praporu
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a uprostøed té krasojízdy umné
ji náhle pøitlaè ke rtùm svým
a �eptej do ní øeèi nerozumné
a� v�e v ní øekne rozumím
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DOBRÁ RADA

Ve sladké tísni klína
nezapomínej
je vedle dírka jiná
tam prst svùj dej

Vtlaè mírnì v hloubku
a òadra lehce hnì�
na tvém zvadlém sloupku
hned zaène odbíjet
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EDIÈNÍ POZNÁMKA

Bibliofilii Thyrsos vydal na podzim 1932 Jindøich �tyrský jako
III. svazek Edice 69. �lo o �soukromý tisk (...) pro kruh pøátel
a sbìratelù�, náklad èinil 138 výtiskù. �týrský sám také
svazeèek ilustroval a typograficky upravil. Od té doby u� tyto
básnì Franti�ka Halase (1901 � 1949) zveøejnìny nebyly,
dokonce ani v pìtisvazkových Spisech F. H. (1968-83). Tam
bylo pouze pøislíbeno, �e tento �soubor básní (...) bude vydán
jako soukromý tisk�. �e by se tak stalo, není nám známo. A�
nedávno se tato Halasova zamlèovaná sbírka objevila na
www.magazlin.cz/thyrsos.

Ludvík Kundera, dùkladný znalec a celo�ivotní vykladaè
Halasova díla, se o sbírce Thyrsos letmo zmiòuje v pøedmluvì
k 1. svazku Díla Franti�ka Halase Krásné ne�tìstí (Èeskoslo-
venský spisovatel, 1969). Oznaèuje ji za �témìø pornografickou
poezii�, pøipomíná okolnosti jejího zrodu a pokou�í se o struè-
nou charakteristiku: �Vdìèí za svùj vznik existenci �týrského
Erotické revue. Ponìkud improvizovanì se v ní projevuje míra
upøímnosti bezmála exhibicionistická.� Tuto poznámku Kundera
po tøiceti letech roz�íøil o dvì vìty, a to ve své monografii
Franti�ek Halas (Atlantis, 1999): �Halasùv sklon k popírání
autocenzury tu za�el snad nejdále. Je tu ledacos, co si èlovìk
myslí, ale co témìø nikdy neøekne.�

Thyrsos (tímto výrazem oznaèovali staøí Øekové a Øímané
del�í døevìnou hùl, kterou nosily pøi dionýziích bakchantky;
byla ovìnèena révou a bøeè�anem, na vrcholu ozdobena
piniovou �i�kou) je nejen název básnické sbírky z roku 1932
(mimochodem: v tom roce obdr�el Franti�ek Halas státní cenu
za literaturu), nýbr� i dvanáctiver�ového rukopisného náèrtu

http://www.magazlin.cz/thyrsos
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(snad z let 1924-26), Halasem sice nepublikovaného, av�ak
editory Spisù F. H. zaøazeného do pøipomenutého svazku è.1:

Hazardovat
opojnost hry
Inscenovat
jen v skrytu nìmohry
Ne�etøit vína
Spávat s Venu�í
Vypískat harlekýna
Nemyslit na du�i
Nìkdo se vzmu�í
a nìkdo ne
na spánek dá si rù�i
anebo se probodne

Na�e edice pøejímá text prvního vydání, pøizpùsobujíc ho na
dvanácti místech aktuálním pravopisným pravidlùm (lehtá
opravujeme na lechtá, ssát na sát, stená na sténá, upí na úpí
apod.).         A. D.
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V roce 2002 vydalo nakladatelství Primus,
Vìzeòská 7, 110 00 Praha 1

jako svou 142. publikaci

NAKLADATELSTVÍ PRIMUS
NA INTERNETU

Kompletní nabídku nakladatelství Primus
najdete na www.primus.cz.

Na této adrese máte mo�nost nav�tívit
na�e internetové knihkupectví

a vybírat v klidu a pohodlí domova.

http://www.primus.cz
http://www.primus.cz
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